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RESUMEN 

La presente tesis titulada «Análisis de la manifestación de la traducción del español 

al inglés de los referentes culturales en la obra Tradiciones peruanas, 2017» tiene 

como objetivo principal analizar cómo se manifiesta la traducción del español al 

inglés de los referentes culturales en la obra Tradiciones peruanas. De acuerdo a la 

metodología, este trabajo es de enfoque cualitativo, diseño fenomenográfico, 

aplicado. Los objetos de estudio fueron la tercera y cuarta serie de la obra 

Tradiciones peruanas de Ricardo Palma. Para poder realizar el análisis se utilizó una 

ficha de análisis y se realizaron entrevistas a expertos. El resultado de la presente 

tesis indica que existen tres tipos de referentes culturales más frecuentes y estos son 

historia, aspectos culturales, lingüísticos y de humor, y ecología; estos se manifiestan 

a través de fechas importantes, personajes históricos, frases hechas, lugares 

representativos del Perú, etc. Por otro lado, la estrategia que predomina en el 

análisis es la extranjerización. Se concluye que al ser un texto donde refleja la cultura 

del Perú la estrategia más apropiada es la extranjerización ya que busca mantener la 

carga cultural de la lengua origen. 

PALABRAS CLAVES: referentes culturales, estrategias de traducción, Tradiciones 

peruanas. 
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ABSTRACT 

 

This present thesis entitled “Analysis of the appearance of the translation from 

Spanish into English about cultural references in the Peruvian traditions novel, 2017” 

has as main objective to analyze how the translation from Spanish into English of 

cultural references appear in Peruvian Traditions novel. According to the 

methodology, this research is qualitative, phenomenographic and applied. The object 

of this research was the third and fourth serie of Peruvian traditions novel by Ricardo 

Palma. To carry out this research, an analysis datasheet was used and some experts 

in the field were interviewed. The result of this thesis showed that there are three 

more frequent cultural references of historic, cultural, linguistic and humor aspects, 

and ecology; and they are important dates, historic characters, sayings, 

representative places of Peru, etc. On the other hand, the foreignization is the most 

common strategy found in this analysis. To conclude, the most appropriate strategy is 

the foreignization because it seeks to maintain the cultural load of the source 

language in this type of text which performs Peruvian culture. 

KEY WORDS: cultural references, translation strategies, Peruvian traditions. 
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